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Summary

Damaged inscription belongs to the reign of Tribhuvanamalladéva (Vikramaditya V1)
and records the gift of land and money made by the officer Mahamatya Antahpurad-
hyaksa Surigeya Permmadiyarasa to the Two-Hundred Mahajanas of the place for the
worship of a goddess and the maintenance of the school for teaching rgvéda.

Palaeographic description




Edition
1. Anustubh

namas tasmai varahaya lilaya carate mahirh
khurantara-gatd yasya méruh khana-khanayaté ||

{1 svasti samasta-bhuvanasrayar $ri-prthvivallabha-maharajadhiraja-para{2>mésararn
paramabhattarakarh satyasraya-kula-tilakam calukyabharanarh §rima{t>tribhuvanamalla-
dévara vijaya-rajyam uttarottarabhivrddhi-pravarddhamanam a-ccarhdrarkka-
tararh salutta{3>m ire | tat-vada-padmopajivi || ene negardda tribhuvanamalla-
naré$varanol pasayitarh sakala-jagaj-jana-nutar deceyabhettara tanayarh vasista-
kula-viyat-tala-candra || kuntala vikramataka |<4>ya santd$amegarndagayayituni-
parh ni$ci{rh>ntamahapasayita nantaribilavidayanarh mahadévabudha || narapati-
calukya-kularhbara-mani-permmadidévan ati-vira-nirantara-dhyani tanna kattu<s >va
surigeya nesa-v-eseye pidisuvarh jaga-v-ariyalu||madige budha-jana-hrdayahladige
karppura-cardana-agaru-khusrinavédige nuta-sakala-kala-védige sama nola<6>re
sakala-vi$varbharayolu || 2 dandééana sati munnadiyarundhuti dharitri janake
savitradévi satyabhama érideviye muddiyakke nerhbudu l5ka ||

vr||
2.

giriSarhgarh gaurigarh $animukhan asura-kula-dhvarhsigarn rukminisu ndarigarn
pradyumnan irhdram gaganita-guna-paulomigarh $rijayantarh suravaryar ppattuvant-
uttaman enise mahadéva-dandadhiparhgarn carita-$ri-muddiyukkarh gaganita-
vibhavarh putte permmadidéva

{8)> sadhita-vibhavarm surigeya madhavan ernb udaya-kudharadind udiyisidarn
badhita-ripu-timirarh sii[rigeya ] budha-karhja<9)> permmadin ernbaditya ||

vrll

3.

sthirané méru-dharadhararh $uciye garhga-$§arnbhavarh dharma-tattvarané parndu-
sutagrajarn kaliye kaléyarjjunar satya-nirbhbheranér kannan udarané sura-kujarn
tanernba sat-kirttita vistarisal parmmege nermma-vadana-tularh permmadi bhpat-
tamal|

4.

siri-$istéstadigé hamara-giri-caritarn véda-§astrokti malabharitarh ripajagan méhana-
madanajayat vuprataparh svasauryyarh dhuradurddantaryyavarya;n?<{r>tana-
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gasadire calukya-cakré$a-karunnya-rasakkadharanadarh kali surigeya permmadi
kirtti-prasarhgarn

$ukla-pratipad-vilasac-candra-vada-diti-ditadhikarassan patyuh prasada-nityo-jivatu
permmadir iha mudarkkénduih}

Translation

1.

Salutation to the Varaha, who with <his)> play moves the earth, the Meru mountain
cracks under his hooves.

<1-3> Hail! May the victorious reign of the glorious Tribhuvanamalladéva, the shelter
of the world, who was the beloved of the glorious earth, the great king among kings,
the supreme Lord, paramabhattaraka, the distinctive mark of Satyasrayakula, who
was the ornament of the Calukya lineage, keep increasing its prosperity further and
further as long as the moon, the sun, and stars keep shedding their light.

{3-4) Thus, at the time of the well known king Tribhuvanamalla, the worshipped
son of Deceyabhetta, praised by the people of the entire earth, the moon of the sky
of/which is the Vasista family;

{4-5) a very brave and constantly meditative man, built this temple of the deity with
devotion and faith, for the world to know.

{5-6) For the joy of heart of learned men, for the fragrance of camphor, sandalwood
and agaru, for knowing of all praised arts, equally shining in the entire world.
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